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Shri Kamakshi Navaratnamalika Stotram

શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

ઉદ્યʬકાેિટ િનશાકર પ્ર͈તભટાં ભદ્રાસને સુ͏ સ્થતાં
સઙ્ખ્યાતીતગુણાʣેʤવલાં ભગવતી ં ત્રૈલાેક્યસʿમાેિહનીમ્ ।
ચેટ͓ભૂત સમˍત દેવમિહલાં િદવ્યાʿબરાલઙૃ્કતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૧॥
Every day I worship Bhagavati Kamakshi, who outshines crores of rising moons, seated

comfortably in Bhadrasana, effulgent with countless qualities, deluder of the three worlds,

on whom all Deva women attend, decorated in divine apparel, and who grants much more

than our desires. (1)

ભદ્રાં ભષૂણગʳધમાલ્ય̗͉ચરાં સʳʱયાભ્રશાેણાʿબરાં
હˍતʳયˍત શકુાʿબુ̒ં હિરિવિરʦચાદ્યૈˍસદા પૂ͉જતામ્ ।
િનત્યાઽિનત્યિવવેકદાં િન̗પમાં િનત્યાિદ શ˨યાˇ͆તાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૨॥
Every day I worship the auspicious Kamakshi, enchanting with ornaments, fragrances and

garlands, wearing apparel of red colour similar to the sky at dawn, having a parrot and lotus

in her hand, ever worshipped by Vishnu, Brahma and others, bestower of discrimination of

the eternal and the transient, without parallel, surrounded by Shaktis like Nitya, and who

grants much more than our desires. (2)

શ્રીમ͏ચ્ચન્મય કામકાેિટિનલયાં સવર્જ્ઞપીઠેશ્વર͒ ં
મૂલાʿʶ̓ાય મઠાિધપૈયર્͈તવરૈˍસસંિેવતાઙ્͈ઘ્રદ્વયામ્ ।
ઇચ્છાજ્ઞાન સમˍત શ͏ક્તસિહતાં સામીʷયમુ˨યાિદદાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૩॥
Every day I worship Kamakshi, residing in Kamakoti, full of splendid consciousness, Iswari

of Sarvajna Peetha (seat of omniscience), whose twin feet are worshipped by the great

Sanyasi heads of the Mulamnaya Matham, who is possessed of all powers including Will
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શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

(Ichcha) and Knowledge (Jnana), who grants Liberation of Saamipya etc. and also much

more than our desires. (3)

Shastras describe four levels of Moksha (Liberation): Saarupya, having the same form as

Devi; Saalokya, residing in the same region as Devi; Saamipya, residing close to Devi;

Saayujya, merging indistinguishably with Devi.

વેદ્યાં વૈિદકમʳત્રકૈર͊ભનુતામાેઙ્કારનાદા͌ત્મકાં
કાૈલાચાર િવવ͉જ͚͛તાં સમિયની ં કʳદપર્કા͍ʳતપ્રદામ્ ।
̒તીચʿપકમ͏˄લકા પિરલસʬકʫઠાં મનાેહાિરણી ં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૪॥
Every day I worship Kamakshi, who alone is to be known, who is adored by Vedic mantras,

who is of the very essence of the sound of Omkara, who shuns Koulachara (Vaamachara-

left-handed) form of worship, who is the Iswari of Samaya (Vedic Tantra) cult, the bestower

of splendor on Manmatha, whose neck is adorned with flowers like Jaati, Champaka and

Mallika, who is enchanting, and who grants much more than our desires. (4)

ભક્તાનાં પિરપાલનાેʭસકુતમાં ભાગ્યપ્રદાં િનમર્લાં
શાેકારʫયદવાનલાં પ્રણમતાં ˌવધનͭવુʬકામદામ્ ।
મુદ્રાન͊ʳદત માનસાં મુિનગણૈરારાિધતામ͐ʿબકામ્
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૫॥
Every day I worship the pure, spotless Kamakshi, who is extremely keen on protecting the

devotees, the bestower of good fortune, who is the forest-fire for grief, the granter of desires

like Kamadhenu to those who prostrate, whose mind is pleased with Mudras (gestures of

hand), who is adored by multitudes of sages, who is the consort of Shambhu (Shiva) (Devi

is the source of Shakti of Shiva), and who grants much more than our desires. (5)

કૈવલ્યૈક પરાયણાં કલરવાં કાˈમીરપઙ્કા͐ʦચતાં
રાજʬકાʦચન રત્નચા̗ મકુટાં રા̓વપત્રેક્ષણામ્ ।
િદવ્યાૈઘૈમર્નજૈુશ્ચ ͊સદ્ધિનવહૈભૂર્િનજર્રૈˍસિેવતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૬॥
Every day I worship Kamakshi, who is the sole destination forMoksha, who is adorned with

saffron-mixed fragrance and with beautiful gem-studded, shining golden crown, whose eyes
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શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

are like lotus petals, who is worshipped by groups of divine beings, humans, Siddhas and

brahmanas, and who grants much more than our desires. (6)

માયાં માનવપા͈લની ં મધુમતી ં મʳદારમાલાધરાં
સાેમાદ્યʱવરસ͈પ્રયાં સરુનુતાં શ ◌ૃઙ્ગારસારાેદયામ્ ।
ચા̗ˍમેરમખુાʿબુ̒ં િત્રણયનાં નીલાલકાલઙૃ્કતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૭॥
Every day I worship Kamakshi, who is Maya (the great Power of Delusion), who is the

protector of humans, who is sweet like honey (or, who is the highest state in Yoga), who

wears garland of Mandara flowers, who very much likes Yagas like Somayaga, who is

worshipped by Devas, who is the source of the essence of beauty and love, who has lotus

face adorned with enchanting smile, who has three eyes (Surya, Chandra and Agni), who

is adorned with black curls of locks, and who grants much more than our desires. (7)

Mandara is one of the five trees of Devaloka – Mandara, Kalpaka, Parijata, Harichandana

and Santana.

બ્રહ્માનʳદસખુાવહાં શભુકર͒ ં ˌવજ્ઞાનદાં દેિહનાં
ʱયેયાં ધમર્િવવિધ͚͛ની ં ધનકર͒ ં ધામત્રયારાિધતામ્ ।
મʳત્રાણામિધદેવતાં પ્રજપતાં સવાર્થર્͊સ͉દ્ધપ્રદાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૮॥
Every day I worship Kamakshi, who grants the bliss of Brahman, who bestows

auspiciousness, who gives the knowledge of Self to humans, who is to be meditated

upon, who enhances dharma, who provides wealth, who is worshipped in three abodes

(Kanchi, Madurai and Kashi as Kamakshi, Meenakshi and Vishalakshi), who is the

presiding deity of mantras, who grants all attainments (Dharma, Artha, Kama and

Moksha) to those who chant her mantras, and who grants much more than our desires. (8)

સસંારાણર્વતાિરણી ં શતમખસ્કʳદેભવક્ત્રેિડતાં
સાેમાધાʣͭʤવલશખેરામગસતુામાકણર્પૂણͭક્ષણામ્ ।
વીણાગાન િવલાેલપુાં િવજયદાં વʳʱયાʬવદાષેાપહાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૯॥
Every day I worship Kamakshi, who enables us to cross the ocean of Samsara (cycle of

birth and death), who is adored by Devendra, Subrahmanya and Ganapati, whose head is
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શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

radiant with crescent moon, who is the daughter of Himavan, whose eyes extend upto the

ears, who is very desirous of Veenamusic, who grants victory, who removes the deficiencies

like barrenness in woman, and who grants much more than our desires. (9)

Translated: P. R, Kannan

ઇ͈ત શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતંે્ર સʿપૂણર્મ્ ।
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Shri Kamakshi Navaratnamalika Stotram

શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

ˍતાતે્રમ્

ઉદ્યʬકાેિટ િનશાકર પ્ર͈તભટાં ભદ્રાસને સુ͏ સ્થતાં
સઙ્ખ્યાતીતગુણાʣેʤવલાં ભગવતી ં ત્રૈલાેક્યસʿમાેિહનીમ્ ।
ચેટ͓ભૂત સમˍત દેવમિહલાં િદવ્યાʿબરાલઙૃ્કતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૧॥
ભદ્રાં ભષૂણગʳધમાલ્ય̗͉ચરાં સʳʱયાભ્રશાેણાʿબરાં
હˍતʳયˍત શકુાʿબુ̒ં હિરિવિરʦચાદ્યૈˍસદા પૂ͉જતામ્ ।
િનત્યાઽિનત્યિવવેકદાં િન̗પમાં િનત્યાિદ શ˨યાˇ͆તાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૨॥
શ્રીમ͏ચ્ચન્મય કામકાેિટિનલયાં સવર્જ્ઞપીઠેશ્વર͒ ં
મૂલાʿʶ̓ાય મઠાિધપૈયર્͈તવરૈˍસસંિેવતાઙ્͈ઘ્રદ્વયામ્ ।
ઇચ્છાજ્ઞાન સમˍત શ͏ક્તસિહતાં સામીʷયમુ˨યાિદદાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૩॥
વેદ્યાં વૈિદકમʳત્રકૈર͊ભનુતામાેઙ્કારનાદા͌ત્મકાં
કાૈલાચાર િવવ͉જ͚͛તાં સમિયની ં કʳદપર્કા͍ʳતપ્રદામ્ ।
̒તીચʿપકમ͏˄લકા પિરલસʬકʫઠાં મનાેહાિરણી ં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૪॥
ભક્તાનાં પિરપાલનાેʭસકુતમાં ભાગ્યપ્રદાં િનમર્લાં
શાેકારʫયદવાનલાં પ્રણમતાં ˌવધનͭવુʬકામદામ્ ।
મુદ્રાન͊ʳદત માનસાં મુિનગણૈરારાિધતામ͐ʿબકામ્
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૫॥
કૈવલ્યૈક પરાયણાં કલરવાં કાˈમીરપઙ્કા͐ʦચતાં
રાજʬકાʦચન રત્નચા̗ મકુટાં રા̓વપત્રેક્ષણામ્ ।
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શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતે્રમ્

િદવ્યાૈઘૈમર્નજૈુશ્ચ ͊સદ્ધિનવહૈભૂર્િનજર્રૈˍસિેવતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૬॥
માયાં માનવપા͈લની ં મધુમત͟ મʳદારમાલાધરાં
સાેમાદ્યʱવરસ͈પ્રયાં સરુનુતાં શ ◌ૃઙ્ગારસારાેદયામ્ ।
ચા̗ˍમેરમખુાʿબુ̒ં િત્રણયનાં નીલાલકાલઙૃ્કતાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૭॥
બ્રહ્માનʳદસખુાવહાં શભુકર͒ ં ˌવજ્ઞાનદાં દેિહનાં
ʱયેયાં ધમર્િવવિધ͚͛ની ં ધનકર͒ ં ધામત્રયારાિધતામ્ ।
મʳત્રાણામિધદેવતાં પ્રજપતાં સવાર્થર્͊સ͉દ્ધપ્રદાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૮॥
સસંારાણર્વતાિરણી ં શતમખસ્કʳદેભવક્ત્રેિડતાં
સાેમાધાʣͭʤવલશખેરામગસતુામાકણર્પૂણͭક્ષણામ્ ।
વીણાગાન િવલાેલપુાં િવજયદાં વʳʱયાʬવદાષેાપહાં
વʳદે કામિવલાેચનામનુિદનં વાʦછા͈તિરક્તપ્રદામ્ ॥ ૯॥
ઇ͈ત શ્રીકામાક્ષી નવરત્નમા͈લકા ˍતાતંે્ર સʿપૂણર્મ્ ।
દેિવ મમ પૂરય કામમ્ ।
અિય િવશ્વરક્ષણિવધાનદ͉͑ક્ષતે ʬવિય નાથનં મમ તુ બાલચાપલમ્ ।
જનકે િદશત્યિપ ફલાિદકઙ્ક્રમાત્ નનુ ̗દ્યતે મમ મમે͈ત બાલકૈઃ ॥

The stotram is composed by Puliyur N. Raghava Dikshitar

Shri Kamakshi Navaratnamalika Stotram
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